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Kolumbia, 
z wyłączeniem części II 

Komory 
Kostaryka 
Kuba 
Kenia 
Kuwejt 
Liban 
Libia 
Litwa 
Luksemburg 
Łotwa 

Madagaskar 
Malawi 
Malezja 
Mali 
Malta, 

z wyłączeniem części II 
Maroko 
Mauretania 
Mauritius 
Mozambik 
Niemcy 
Niger 
Nigeria, 

z wyłączeniem części II 
Norwegia 
Nowa Zelandia, 

z wyłączeniem części II 
Pakistan 
Panama 
Paragwaj 
Peru 
Portugalia 
Republika Dominikańska 
Republika Korei 
Republika Środkowoafrykańska 
Republika Wysp Św. Tomasza 
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13 listopada 1967 r. 

23 października 1978 r. 
2 czerwca 1960 r. 

7 września 1954 r. 
13 stycznia 1964 r. 

23 listopada 1964 r. 
26 lipca 1962 r . . 
27 maja 1971 r. 

26 września 1994 r. 
3 marca 1958 r. 
25 lipca 1994 r. 

21 grudnia 1971 r. 
22 marca 1965 r. 

1 lipca 1963 r. 
2 marca 1964 r. 

4 stycznia 1965 r. 

14 marca 1958 r. 
8 listopada 1963 r. 

2 grudnia 1969 r. 
6 czerwca 1977 r. 

14 cze rwca 1955 r. 
9 stycznia 1979 r. 

17 października 1960 r. 

5 stycznia 1949 r. 
30 listopada 1959 r. 

10 października 1953 r. 
3 czerwca 1958 r. 

28 sierpnia 1967 r. 
1 lutego 1960 r. 

12 lutego 1962 r. 
22 września 1953 r. 

9 grudnia 1992 r. 
9 czerwca 1964 r. 

Salwador 
Senegal 
Sierra Leone, 

z wyłączeniem części II 
Singapur 
Słowenia · 

Sri Lanka 
Suazi 
Sudan 
Surinam 
Syria 
Szwajcaria 
Szwecja 
Tanzania, 

z wyłączeniem części II 
Tunezja 
Turcja 
Uganda, 

z wyłączeniem części II 
Urugwaj 
Wenezuela 
Węgry 

Wietnam 
Włochy 

Wybrzeże Kości Słoniowej 
Wyspy Bahama 
Wyspy Salomona 
Zair 
Zimbabwe 
Zjednoczone Emiraty Arabskie 
Zjednoczone Królestwo 

Wielkiej Brytanii 
i Irlandii Północnej, 
z wyłączeniem części II 

Poz. 451 i 452 

15 czerwca 1995 r. 
22 października 1962 r. 

13 czerwca 1961 r. 

25 października 196.5o r. 
29 maja 1992 r. 

3 kwietnia 1956r. 
5 czerwca 1981 r. 

22 października 1970 r. 
15 czerwca 1976 r. 

26 lipca 1960 r. 
13 lipca 1949 r. 

25 listopada 1949 r. 
30 styczn i a 1962 r. 

15 maja 1957 r. 
5 marca 1951 r. 

4 czerwca 1963 r. 

28 czerwca 1973 r. 
21 lipca 1967 r. 

4 stycznia 1994 r. 
3 października 1994 r. 

22 października 1952 r. 
5 czerwca 1987 r. 

25 maja 1976 r. 
6 sierpnia 1985 r. 

19 kwietnia 1968 r. 
16 września 1993 r. 

27 maja 1982 r. 

28 czerwca 1949 r. 

i Książęcej 1 czerwca 1982 r. 

2. Informacje o państwach, które w terminie póź
niejszym staną się stronami powyższej konwencji, mo
żna uzyskać w Departamencie Prawno-Traktatowym 
Ministerstwa Spraw Zagranicznych. Republika Zielonego Przylądka 16 października 1979 r. 

Ruanda 2 grudnia 1980 r. 
Rumunia 6 czerwca 1973 r. Minister Spraw Zagranicznych: D. Rosati 

452 
KONWENCJA Nr 129 

dotycząca inspekcji pracy w rolnictwie, 

przyjęta w Genewie dnia 25 czerwca 1969 r. 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadomości: 

W dniu 25 czerwca 1969 r. w Genewie została przyjęta przez Konferencję Ogólną Międzynarodowej Organi
zacji Pracy Konwencja nr 129 dotycząca inspekcji pracy w rolnictwie w następującym brzmieniu: 
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Przekfad 

KONWENCJA Nr 129 

dotycząca inspekcji pracy w rolnictwie 

Konferencja Ogólna Międzynarodowej Organizacji 
Pracy, 

zwołana do Genewy przez Radę Administracyjną 
Międzynarodowego Biura Pracy i zebrana tam w dniu 
4 czerwca 1969 r. na pięćdziesiątej trzeciej sesji, 

mając na uwadze zakres istniejących konwencji 
międzynarodowych dotyczących inspekcji pracy, 
takich jak Konwencja dotycząca inspekcji pracy 
w przemyśle i handlu, z 1947 r., oraz Konwencja doty
cząca warunków zatrudnienia pracowników plantacji, 
z 1958 r., obejmująca określony rodzaj przedsię
biorstw rolnych, 

uznając za pożądane przyjęcie obecnie międzyna
rodowych norm w sprawie inspekcji pracy w rolnic
twie w ogóle, 

postanowiwszy przyjąć niektóre wnioski dotyczące 
inspekcji pracy w rolnictwie, która to sprawa stanowi 
czwarty punkt porządku dziennego sesji, 

postanowiwszy, że wnioski te zostaną ujęte w for
mę konwencji międzynarodowej, 

przyjmuje dnia dwudziestego piątego czerwca ty
siąc dziewięćset sześćdziesiątego dziewiątego roku na
stępującą konwencję, która otrzyma nazwę: Konwencja 
dotycząca inspekcji pracy (rolnictwo) z 1969 r. 

Artykuł 1 

1. W rozumieniu niniejszej konwencji określenie 
"przedsiębiorstwo rolne" oznacza przedsiębiorstwa 
lub części przedsiębiorstw, których celem jest uprawa 
roślin, hodowla, leśnictwo, ogrodnictwo, podstawowe 
przetwarzanie produktów rolnych przez producenta 
bądź każdy inny rodzaj działalności rolniczej. 

2. W razie potrzeby właściwa władza, po konsulta
cji z najbardziej reprezentatywnymi, zainteresowany
mi organizacjami pracodawców i pracowników, jeżeli 
takie istnieją, ustali linię podziału między rolnictwem, 
z jednej strony, a przemysłem i handlem, z drugiej 
strony, w taki sposób, aby żadne przedsiębiorstwo rol
ne nie pozostało poza nadzorem krajowego systemu 
inspekcji pracy. 

3. W każdym wypadku, gdy powstanie wątpliwość, 
czy niniejsza konwencja ma zastosowanie do jakiegoś 
przedsiębiorstwa lub części przedsiębiorstwa, sprawę 
rozstrzyga właściwa władza . . 

Artykuł 2 

W niniejszej konwencji określenie "przepisy praw
ne" obejmuje, oprócz ustawodawstwa, orzeczenia ar
bitrażowe i układy zbiorowe mające moc prawa, nad 

CONVENTION 129 

Cómiention. Concerning labour Inspection in-Agricul
ture 

The General Conference of the International La
bour Organisation, 

Having been convened at Geneva by the Gover
ning Body of the International Labour Office, and ha
ving met in its Fifty-third Session on 4 June 1969, and 

Noting the terms of existing international labour 
Conventions concerning labour inspection, such as 
the Labour Inspection Convention, 1947, which ap
plies to industry and commerce, and the Plantations 
Convention, 1958, which covers a limited category of 
agricultural undertakings, and 

Considering that international standards providing 
for labour inspection in agriculture generally are desi
rabie, and 

Having decided upon the adoption of certain pro
posals with regard to labour inspection in agriculture, 
which is the fourth item on the agenda of the session, 
and 

Having determined that these proposais shall take 
the form of an international Convention, 

adopts this twenty-fifth day of June ofthe year one 
thousand nine hundred and sixty-nine the following 
Convention, which may be cited as the Labour Inspec
tion (Agriculture) Convention, 1969: 

Article 1 

1. In this Convention the term "agricultural under
taking" means undertakings and parts of undertakings 
engaged in cultivation, animai husbandry including li
vestock production and care, forestry, horticulture, the 
primary processing of agricultural products by the 
operator of the holding or any other form of agricultu
rai activity. 

2. Where necessary, the com petent authority shall, 
after consultation wit h the most representative orga
nisations of employers and workers concerned, where 
such exist, define the line which separates agriculture 
from industry and commerce in such a manner as not 
to exclude any agricultural undertaking from the natio
nal system of labour inspection. 

3. In any case in which it is doubtful whether an un
dertaking or part of an undertaking is one to which this 
Convention applies, the question shall be settled by 
the competent authority. 

Article 2 

In this Convention the term "legal provisions" inc
ludes, in addition to laws and regulations, arbitration 
awards and collective agreements upon which the for-
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których stosowaniem powinni czuwać inspektorzy 
pracy. 

Artykuł 3 

Każdy Członek Międzynarodowej Organizacji Pra
cy, którego obowiązuje niniejsza konwencja, będzie 
utrzymywał system inspekcji pracy w rolnictwie. 

Artykuł 4 

System inspekcji pracy w rolnictwie będzie miał za
stosowanie do przedsiębiorstw rolnych, w których są 
zatrudnieni pracownicy najemni lub praktykanci, nie
zależnie od sposobu ich wynagradzania oraz rodzaju, 
formy lub czasu trwania ich umowy o pracę. 

Artykuł 5 

1. Każdy Członek, który ratyfikuje niniejszą kon
wencję, może w deklaracji załączonej do dokumentu 
ratyfikacyjnego zobowiązać się do rozszerzenia swoje
go systemu inspekcji pracy w rolnictwie na jedną lub 
kilka z następujących kategorii osób pracujących 
w przedsiębiorstwach rolnych: 

(a) gospodarzy rolnych nie zatrudniających obcej siły 
roboczej, dzierżawców i pracowników rolnych 
analogicznych kategorii; 

(b) osób zrzeszonych w kolektywnym przedsiębior
stwie gospodarczym, jak na przykład członków 
spółdzielni; 

(c) członków rodziny producenta, określonych przez 
ustawodawstwo krajowe. 

2. Każdy Członek, który ratyfikował niniejszą kon
wencję, może następnie złożyć Dyrektorowi General
nemu Międzynarodowego Biura Pracy deklarację, 
w której zobowiązuje się do rozszerzenia swojego sys
temu inspekcji pracy w rolnictwie na jedną lub kilka ka
tegorii osób wymienionych w poprzednim ustępie, 
które nie zostały wymienione we wcześniejszej dekla
racji. 

3. Każdy Członek, który ratyfikował niniejszą kon
wencję, będzie wskazywał w sprawozdaniach, które 
zobowiązany jest przedkładać, zgodnie z artykułem 22 
Konstytucji Międzynarodowej Organizacji Pracy, w ja
kim stopniu zastosował lub zamierza zastosować po
stanowienia konwencji w odniesieniu do tych katego
rii osób, o których mowa w ustępie 1 niniejszego arty
kułu, a które nie były wymienione w deklaracji. 

Artykuł 6 

1. Do zadań systemu inspekcji pracy w rolnictwie 
będzie należało: 

(a) zapewnienie stosowania przepisów prawnych do
tyczących warunków pracy i ochrony pracowni
ków przy wykonywaniu ich zawodu, takich jak 
przepisy dotyczące czasu pracy, płac, cotygodnio
wego wypoczynku i urlopów, hezpieczeństwa, 
zdrowia i warunków socjalnych, zatrudniania ko
biet, dzieci i młodocianych oraz innych spraw 
z tym związanych, w takim zakresie, w jakim in
spektorzy pracy są zobowiązani do zapewnienia 
stosowania tych przepisów; 

ce of law is conferred and which are enforceable by la
bour inspectors. 

Article 3 

Each Member of the International Labour Organi
sation for which this Convention is in force shall main
tain a system of labour inspection in agriculture. 

Article 4 

The system of labour inspection in agriculture 
shall apply to agricultural undertakings in which work 
employees or apprentices, however they may be re
munerated and whatever the type, form or duration of 
their contract. 

Article 5 

1. Any Member ratifying this Convention may, in 
a declaration accompanying its ratification, undertake 
also to cover by labour inspection in agriculture one or 
more of the following categories of persons working 
in agricultural undertakings: 

(a) tenants who do not engage outside help, share
croppers and similar categories of agricultural 
workers; 

(b) persons participating in a collective economic en
terprise, such as members of a co-operative; 

(c) members of the family of the operator of the un
dertaking, as defined by national laws or regula
tions. 

2. Any Member which has ratified this Convention 
may subsequently communicate to the Director-Gene
rai of the International Labour Office a declaration un
dertaking to cover one or more of the categories of 
persons referred to in the preceding paragraph which 
are not already covered in virtue of a previous decla
ration. 

3. Each Member which has ratified this Convention 
shall indicate in its reports under article 22 of the Con
stitution of the International Labour Organisation to 
what extent effect has been given or is proposed to be 
given to the provisions of the Convention in respect of 
such of the categories of persons referred to in para
graph 1 of this Article as are not covered in virtue of 
a declaration. 

Article 6 

1. The functions of the system of labour inspection 
in agriculture shall be -

(a) to secure the enforcement of the lega I provisions 
relating to conditions of work and the protection 
of workers while engaged in their work, such as 
provisions relating to hours, wages, weekly rest 
and holidays, safety, health and welfare, the em
ployment of women, children and young persons, 
and other connected matters, in so far as such pro
visions are enforceable by labour inspectors; 
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(b) dostarczanie informacji i porad techn icznych pra
codawcom i pracownikom co do najskuteczniej
szych sposobów przestrzegania przepisów praw
nych; 

(c) zwracanie uwagi właśc iwej władzy na uchybienia 
lub nadużycia, nie unormowane szczegółowo 
w istniejących przepisach prawnych, oraz przed
stawianie jej wniosków w sprawie poprawy usta
wodawstwa . 

2. Ustawodawstwo krajowe może powierzyć in
spektorom pracy w rolnictwie funkcje polegające na 
udzielaniu pomocy lub kontroli w zakresie stosowania 
przepisów prawnych dotyczących warunków byto
wych pracowników i ich rodzin . 

3. Inspektorom pracy w rolnictwie mogą być po
wierzone inne obowiązki tylko pod warunkiem, że nie 
będą one przeszkadzać w efektywnym wykonywaniu 
ich zadań głównych ani w jakikolwiek sposób naruszać 
autorytetu i bezstronnośc i potrzebnych inspektorom 
w stosunkach z pracodawcami i pracownikami. 

Artykuł 7 

1. Jeżeli jest to zgodne z pra ktyką administracyjną 
Członka, inspekcja pracy w rolnictwie będz i e podlega
ła nadzorowi i kontroli organu centralnego. 

2. W przypadku państwa federacyjnego określenie 
"organ centralny" może oznaczać bądź organ central
ny na szczeblu federalnym, bądź na szczeblu jednostki 
wchodzącej w skład federacji. 

3. Wykonywanie inspekcji pracy w rolnictwie może 
być zapewnione na przykład przez: 

(a) jeden organ inspekcji pracy właściwy dla wszyst
kich gałęzi działalności gospodarczej; 

(b) jeden organ inspekcji pracy, w którym istnieje spe
cjalizacja funkcjonalna, zapewniona przez odpo
wiednie szkolenie inspektorów powołanych do 
wykonywania swoich obowiązków w rolnictwie; 

(c) jeden organ inspekcji pracy, w którym istnieje spe
cjalizacja instytucjonalna, zapewniona przez utwo
rzenie technicznie wykwalifikowanego wydziału, 
którego urzędnicy wykonują swoje obowiązki 
w rolnictwie; 

(d) inspekcję wyspecjalizowaną, powołaną do wyko
nywania swoich obowiązków w rolnictwie, lecz 
której działalność będzie podlegała nadzorowi or
ganu centralnego wyposażonego w takie same 
uprawnienia w zakresie inspekcji pracy w innych 
gałęziach działalności gospodarczej, jak przemysł, 
transport i handel. 

Artykuł 8 

1. Personel inspekcji pracy w rolnictwie będz i e się 
składał z urzędników publicznych, których status i wa
runki służby zapewniają stałość zatrudnienia oraz nie
zależność od wszelkich zmian rządu i od jakichkolwiek 
niewłaściwych wpływów z zewnątrz. 

2. W przypadku gdy jest to zgodne z ustawodaw
stwem lub praktyką krajową, Członkowie mogą 

(b) to supply technical information and advice to em
ployers and workers concerning the most effecti
ve means of complying with the legaj provisions; 

(c) to bring to the notice of the competent authority 
defects or abuses not specifically covered by ex i
sting legal provisions and to submit to it proposais 
on the improvement of laws and regulations. 

2. Nationallaws or regulations may give labour in
spectors in agriculture advisory or enforcement func
tions regarding legaj provisions relating to conditions 
of life of workers and their families. 

3. Any further duties which may be entrusted to la
bour inspectors in agriculture shall not be such as to 
interfere with the effective discharge of their primary 
duties or to prejudice in any way the authority and im
partiality which are necessary to inspectors in their re
lations with employers and workers. 

Article 7 

1. 50 far as is compatible with the administrative 
practice ofthe Member, labour inspection in agricultu
re shall be placed under the supervision and control of 
a cent ral body. 

2. In the case of a federal State, the term "central 
body" may mean either one at federal level or one at 
the level of a federated unit. 

3. Labour inspection in agriculture might be car
ried out for example -

(a) by a single labour inspection department respon
sible for ali sectors of econom ic activity; 

(b) by a single labour inspection department, which 
would arrange for internal functional specialisa
tion through the appropriate training of inspec
tors called upon to exercise their functions in agri
culture; 

(c) by a single labour inspection department, which 
would arrange for internal institutional specialisa
tion by creating a technically qualified service, the 
officers of which would perform their functions in 
agriculture; or 

(d) by a specialised agricultural inspection service, 
the activity of which would be supervised by 
a central body vested wit h the same prerogatives 
in respect of labour inspection in other fields, such 
as industry, transport and commerce. 

Article 8 

1. The labour inspection staff in agriculture shall be 
composed of public officials whose status and condi
tions of service · .. . -e such that they are assured of sta
bility of employment and are independent of changes 
of government and of improper external influences. 

2. 50 far as is compatible wit h national laws or re
gulations or wit h national practice, Members may inc-
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włączyć do swego systemu inspekcji pracy w rolnic
twie działaczy lub przedstawicieli organizacji zawo
dowych, których działalność uzupełniałaby działal
ność urzędników publicznych; osoby te będą korzy
stać z gwarancji stabilności ich funkcji i będą nieza
leżne od wszelkich niewłaściwych wpływów z ze
wnątrz . 

Artykuł 9 

1. Z zastrzeżeniem jakichkolwiek warunków prze
widzianych w ustawodawstwie krajowym w zakresie 
naboru do służby publicznej, inspektorzy pracy w rol
nictwie będą angażowani wyłącznie na podstawie 
swych kwalifikacji potrzebnych do wykonywania ich 
obowiązków. 

2. Sposoby sprawdzania tych kwalifikacji ustali 
właściwa władza. 

3. Inspektorzy pracy w rolnictwie będą otrzymywać 
odpowiednie wyszkolenie potrzebne do wykonywania 
swych obowiązków; należy też zastosować środki 
w celu zapewnienia, we właściwy sposób, podnosze
nia ich kwalifikacji w czasie trwania zatrudnienia. 

Artykuł 10 

W skład personelu inspekcji pracy w rolnictwie 
mogą wchodzić zarówno mężczyźni, jak i kobiety; w ra 
zie potrzeby specjalne zadania mogą być powierzone 
odpowiednio inspektorom i inspektorkom. 

Artykuł 11 

Każdy Członek będzie podejmował niezbędne 
środki w celu zapewnienia, że należycie wykwalifiko
wani rzeczoznawcy i specjaliści, mogący pomóc w roz
wiązywaniu problemów wymagających wiedzy tech
nicznej, są włączani w działalność inspekcji pracy 
w rolnictwie w taki sposób, jaki może być uznany za 
najodpowiedniejszy w warunkach krajowych. 

Artykuł 12 

1. Właściwa władza będzie podejmowała odpo
wiednie kroki w celu popierania skutecznej współpra
cy między służbami inspekcji pracy w rolnictwie a służ
bami rządowymi i instytucjami publicznymi lub insty
tucjami uznanymi, które mogą być zaangażowane 
w podobnej działalności. 

2. Jeżeli okoliczności tego wymagają, właściwa 
władza może powierzyć posiłkowo wykonywanie pew
nych funkcji inspekcyjnych, na szczeblu rejonowym 
lub miejscowym, odpowiednim organom rządowym 
lub instytucjom publicznym bądź połączyć te funkcje 
z funkcjami tych organów lub instytucji, pod warun
kiem że nie zostaną naruszone zasady przewidziane 
w niniejszej konwencji. 

Artykuł 13 

Właściwa władza będzie podejmowała odpowied
nie kroki w celu popierania współpracy między urzęd
nikami inspekcji pracy w rolnictwie a pracodawcami 
i pracownikami lub ich organizacjami, jeżeli takie ist
nieją· 

lude in their system of labour inspection in agriculture 
officials or representatives of occupational organisa
tions, whose activities would supplement those of the 
public inspection staff; the persons concerned shall be 
assured of stability of tenure and be independent of 
improper external influences. 

Article 9 

1. Subject to any conditions for recruitment to the 
public service which may be prescribed by national 
laws or regulations, labour inspectors in agriculture 
shall be recruited with sole regard to their qualifica
tions for the performance of their duties. 

2. The means of ascertaining such qualifications 
sha ll be determined by the com petent authority. 

3. Labour inspectors in agriculture shall be ade
quately trained for the performance oftheir duties and 
measures shall be taken to give them appropriate fur
ther training in the course of their employment. 

Article 10 

Both men and women shall be eligible for appoint
ment to the labour inspection staff in agriculture; whe
re necessary, specia l duties may be assigned to men 
and women inspectors. 

Article 11 

Each Member shall take the necessary measures to 
ensure that duly qualified technical experts and spe
cialists, who might help to solve problems demanding 
technical knowledge, are associated in the work of la
bour inspection in agriculture in such manner as may 
be deemed most appropriate under national condi
tions. 

Article 12 

1. The com petent authority shall make appropriate 
arrangements to promote effective co-operation be
tween the inspection services in agriculture and go
vernment services and public or approved institutions 
which may be engaged in similar activities. 

2. Where necessary, the com petent authority may 
__ either entrust certain inspection functions at the regio
.. naj or local level on an auxiliary basis to appropriate 

government services or public institutions or associa
te these services or institutions with the exercise of the 
functions in question, on condition that this does not 
prejudice the application of the principles of this 
Convention. 

Article 13 

The com petent authority shall make appropr~ate 
arrangements to promote collaboration between offi
cials of the labour inspectorate in agriculture and em
ployers and workers, or their organisations where 
such exist. 



Dziennik Ustaw Nr 72 - 2238- Poz. 452 

Artykuł 14 

Należy zabezpieczyć za pomocą zarządzeń , aby 
liczba inspektorów pracy w rolnictwie była wystarcza
jąca do zapewnienia skutecznego wykonywania zadań 
służby inspektoratu i aby została ona ustalona z nale
żytym uwzględnieniem: 

(a) ważności zadań , jakie inspektorzy mają do wyko
nania, w szczególności: 
(i) ilości, charakteru , wielkości i lokalizacji przed

siębiorstw rolnych podlegających inspekcji; 
(ii) liczby i kategorii pracowników zatrudnionych 

w tych przedsiębiorstwach; oraz 
(iii) ilości i złożoności przepisów prawnych, któ

rych stosowanie należy zapewnić; 

(b) środków materialnych oddanych do dyspozycj i in
spektorów; 

(c) praktycznych warunków, w jakich powinny odby
wać się wizytacje inspektorów, tak aby były sku
teczne. 

Artykuł 15 

1. Właściwa władza będzie podejmowała niezbęd
ne kroki w celu zapewnienia inspektorom pracy w rol 
nictwie: 

(a) lokalnych biur usytuowanych z uwzg l ędnieniem 
położen i a geograficznego przedsiębiorstw rol 
nych i istniejących ułatwień komunikacyjnych , od
powiednio wyposażonych zgodnie z wymogami 
służby i - w takim zakresie, jak to możliwe - do
stępnych dla wszystkich zainteresowanych osób; 

(b) udogodn ień transportowych, niezbędnych do wy
konywania ich obowiązków, w przypadku braku 
odpowiednich publicznych środków transportu. 

2. Właściwa władza podejmie niezbędne kroki w ce
lu zwrotu inspektorom pracy w rolnictwie wszelkich 
kosztów przejazdów i wydatków dodatkowych, które mo
gą być konieczne w związku z wykonywaniem ich zadań. 

Artykuł 16 

1. Inspektorzy pracy w rolnictwie, zaopatrzeni wod
powiednie pełnomocnictwa , będą upoważnieni do: 

(a) swobodnego wstępu, bez uprzedniego zawiado
mienia, o każdej porze dnia i nocy do każdego za
kładu podlegającego inspekcji; 

(b) wstępu w ciągu dnia do wszelkich pomieszczeń, 
jeżeli mogą oni mieć uzasadnioną podstawę do 
przypuszczenia, że pomieszczenia podlegają in
spekcji ; 

(c) prowadzenia wszelkich badań, kontroli lub docho
dzeń, jakie mogą uznać za niezbędne dla upewnie
nia się, że przepisy prawne są ściśle przestrzega
ne, a w szczególności do: 
(i) przesłuchiwania , na osobności bądź w obec

nośc i świadków, pracodawcy, personelu 
przedsiębiorstwa lub każdej innej osoby znaj 
dującej się w przeds iębiorstw i e w sprawach 
dotyczących stosowania przepisów prawnych; 

(ii) żądania , w t rybie określonym przez ustawo
dawstwo krajowe, okazania wszelkich ksiąg, 
rejestrów lub innych dokumentów, których 

Article 14 

Arrangements shall be made to ensure that the 
number of labour inspectors in agriculture is sufficient 
to secu re the effective discharge ofthe duties ofthe in
spectorate and is determined with due regard for-

(a) the importance of the duties which inspectors ha
ve to perform, in particular-
(i) the number, nature, size and situation of the 

agricultural undertakings liable to inspection; 
(ii) the number and classes of persons working in 

such undertakings; and 
(ii i) the number and complexity of the legaj provi

sions to be enforced; 

(b) the material means placed at the disposal of the 
inspectors; and 

(c) the pract ical conditions under which visits of in
spection must be carried out in order to be effecti
ve. 

Article 15 

1. The com petent authority shall make the neces
sary arrangements to furnish labour inspectors in agri
culture w it h -

(a) local offices so located as to take account of the 
geographical situation ofthe agricultural underta
kings and of the means of communication, suita
bly equ ipped in accordance wit h the requirements 
of the service, and, in so far as possible, accessible 
to the persons concerned; 

(b) the transport facilities necessary for the perfor
mance of their duties in cases where suitable pu
blic facilites do not exist. 

2. The competent authority shall make the necessa
ry arrangements to reimburse to labour inspectors in 
agriculture any travelling and incidental expenses which 
may be necessary for the performance of their duties. 

Article 16 

1. Labour inspectors in agriculture provided with 
proper credentials shall be empowered -

(a) to enter freely and without previous notice at any 
hour of the day or night any workplace liable to 
inspection; 

(b) to enter by day any premises which they may ha
ve reasonable cause to believe to be liable to in
spection; 

(c) to carry out any examination, test or inquiry which 
they may consider necessary in order to satisfy 
themselves that the legaj provisions are being 
strictly observed, and in particular-

(i) to interview, alone or in the presence of wit
nesses, t he employer, the staff of the underta
king or any other person in the undertaking on 
any matters concerning the application of the 
lega I provisions; 

(ii) to require, in such manner as national laws or 
regulations may prescribe, the production of 
any books, registers or other documents the 
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prowadzenie jest nakazane przez ustawodaw
stwo krajowe dotyczące warunków pracy i ży
cia, w celu sprawdzenia ich zgodności z przepi
sami prawnymi, oraz ich kopiowania lub spo-

. rządzania z nich wyciągów; 
(iii) pobierania lub zabierania do analizy próbek 

produktów, materiałów i substancji używa
nych lub obrabianych, pod warunkiem zawia
domienia pracodawcy lub jego przedstawicie
la, że produkty, materiały lub substancje zosta
ły pobrane lub zabrane w tym celu. 

2. Inspektorzy pracy nie mają wstępu do prywatne
go mieszkania użytkownika przedsiębiorstwa rolnego, 
stosownie do punktów (a) lub (b) ustępu 1 niniejszego 
artykułu, chyba że za jego zgodą lub na mocy specjal
nego upoważnienia wydanego przez właściwą władzę. 

3. W przypadku kontroli inspektorzy będą zawiada
miać o swojej obecności pracodawcę lub jego przedsta
wiciela, a także informować pracowników lub ich przed
stawicieli, chyba że uznają, iż takie zawiadomienie mo
że niekorzystnie wpłynąć na wykonywanie ich zadań. 

Artykuł 17 

W przypadkach i na warunkach przewidzianych 
przez właściwą władzę służba inspekcji pracy w rolnic
twie będzie włączana do wykonywania kontroli zapo
biegawczej nowych urządzeń, nowych materiałów lub 
substancji i nowych metod wytwarzania lub przetwa
rzania produktów, które mogłyby stanowić groźbę dla 
zdrowia lub bezpieczeństwa . 

Artykuł 18 

1. Inspektorzy pracy w rolnictwie będą uprawnieni do 
podejmowania kroków w celu usunięcia stwierdzonych 
wad jakichkolwiek instalacji, urządzeń lub uchybień 
w metodach pracy w przedsiębiorstwach rolnych, obej
mujących używahie niebezpiecznych materiałów lub 
substancji, które mogą ze słusznych przyczyn uważać za 
stanowiące zagrożenie dla zdrowia lub bezpieczeństwa. 

2. Aby umożliwić inspektorom podejmowanie ta
kich kroków, będą oni upoważnieni, z zastrzeżeniem 
możliwości odwołania się do władz sądowych lub ad
ministracyjnych, co może przewidywać ustawodaw
stwo krajowe, do wydawania zarządzeń lub powodo
wania wydawania zarządzeń nakazujących: 

(a) dokonanie w ściśle określonym terminie zmian 
w instalacjach, lokalach, narzędziach, wyposaże
niu lub maszynach, niezbędnych w celu zapew
nienia ścisłego stosowania przepisów prawnych 
dotyczących zdrowia lub bezpieczeństwa; 

(b) zastosowanie środków o natychmiastowej wyko
nalności, aż do zatrzymania pracy włącznie, w ra
zie bezpośredniego zagrożenia zdrowia lub bez
pieczeństwa. 

3. Jeżeli procedura ustalona w ustępie 2 nie jest 
zgodna z praktyką administracyjną i sądową Członka, 
inspektorzy będą mieli prawo zwrócić się do właściwej 
władzy o wydanie zarządzeń lub o podjęcie środków 
o natychmiastowej wykonalności. 

keeping of which is prescribed by national 
laws or regulations relating to conditions of li 
fe and work, in orderto see that they are in con
formity with the legal provisions, and to copy 
suchdocuments or make extracts from them; 

(iii) to take or remove for purposes of analysis 
sampies of products, materials and substances 
used or handled, subject to the employer or his 
representative being notified of any products, 
materials or substances taken or removed for 
such purposes. 

2. Labour inspectors shall not enter the private ho
me of the operator of the undertaking in pursuance of 
subparagraph (a) or (b) of paragraph 1 of this Article 
except with the consent of the operator or with a spe
cia I authorisation issued by the com petent authority. 

3. On the occasion of an inspection visit, inspectors 
shall notify the employer or his representative, and the 
workers or their representatives, of their presence, 
unless they consider that such a notification may be 
prejudicial to the performance of their duties. 

Article 17 

The labour inspection services in agriculture shall 
be associated, in such cases and in such manner as 
may be determined by the competent authority, in the 
preventive control of new plant, new materials or sub
stances and new methods of handling or processing 
products which appear likely to constitute a threat to 
health or safety. 

Article 18 

1. Labour inspectors in agriculture shall be em powe
red to take steps wit h a view to remedying defects obse
rved in plant, layout or working methods in agricultural 
undertakings, including the use of dangerous materials 
or substances, which they may have reasonable cause 
to believe constitute a threat to health or safety. 

2. In order to enable inspectors to take such steps 
they shall be empowered, subject to any right of appe
al to alegal or administrative authority which may be 
provided by law, to make or have made orders requ
iring-

(a) such alterations to the installation, plant, premi
ses, tools, equipment or mach ines, to be carried 
out within a specified time limit, as may be neces
sary to secure compliance with the legal provi
sions relating to health or safety; or 

(b) measures with immediate executory force, which 
can go as far as halting the work, in the event of 
imminent danger to health or safety. 

3. Where the procedure described in paragraph 2 
is not compatible with the administrative or judicial 
practice ofthe Member, inspectors shall have the right 
to apply to the competent authority for the issue of or
ders or for the initiation of measures wit h immediate 
executory force. 
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4. Wady stwierdzone przez inspektora podczas in
spekcji przedsiębiorstwa, jak też środki zarządzone lub 
podjęte zgodnie z ustępem 2 albo proponowane zgod
nie z ustępem 3, będą natychmiast podane do wiado
mości pracodawcy i przedstawicieli pracowników. 

Artykuł 19 

1. Inspektorat pracy w rolnictwie będzie zawiada
miany o wypadkach przy pracy i przypadkach chorób 
zawodowych w rolnictwie, w sytuacjach i w sposób 
określony przez ustawodawstwo krajowe. 

2. Inspektorzy pracy w rolnictwie będą, w miarę 
możności, włączani na miejscu do wszelkich docho
dzeń dotyczących przyczyn ciężkich wypadków przy 
pracy lub chorób zawodowych, zwłaszcza gdy chodzi 
o wypadki, które spowodowały śmierć lub w których 
były liczne ofiary. 

Artykuł 20 

Z zastrzeżeniem wyjątków, które może przewidzieć 
ustawodawstwo krajowe, inspektorzy pracy w rolnic
twie: 

(a) nie mogą być w jakikolwiek sposób, bezpośrednio 
lub pośrednio, zainteresowani materialnie w przed
siębiorstwach podlegających ich kontroli; 

(b) będą zobowiązani, pod groźbą odpowiednich 
sankcji karnych lub środków dyscyplinarnych, do 
nieujawniania, nawet po opuszczeniu służby, ta
jemnic produkcji lub handlu albo metod eksplo
atacji, które mogli poznać podczas wykonywania 
swych obowiązków; oraz 

(c) będą traktować jako absolutnie poufne źródło ja
kiejkolwiek skargi, jaka doszła do ich wiadomości, 
wskazującej na wady, na niebezpieczeństwo zwią
zane z metodą pracy lub na naruszenie przepisów 
prawnych i nie dadzą żadnej wskazówki praco
dawcy lub jego przedstawicielowi, że inspekcję 
przeprowadzono w następstwie otrzymania skar
gi. 

Artykuł 2{ 

Przedsiębiorstwa rolne będą kontrolowane tak czę
sto i tak starannie, jak to jest konieczne do zapewnie
nia skutecznego stosowania odpowiednich przepisów 
prawnych. 

Artykuł 22 

1. Osoby naruszające lub zaniedbujące przestrze
gania przepisów prawnych, których stosowanie kon
trolują inspektorzy pracy w rolnictwie, będą podlegać 
natychmiastowym procedurom prawnym lub admini
stracyjnym, bez uprzedniego ostrzeżenia. Jednakże 
ustawodawstwo krajowe może przewidzieć wyjątki 
w przypadkach, gdy należy udzielić uprzedniego 
ostrzeżenia w celu poprawienia sytuacji lub zastoso
wania środków zapobiegawczych. 

2. Inspektorzy pracy będą mieli swobodę decydo
wania, czy należy udzielić ostrzeżenia lub porady za
miast rozpoczęcia lub zalecenia rozpoczęcia odpo
wiednich procedur. 

4. The defects noted by the inspector when visiting 
an undertaking and the orders he is making or having 
made in pursuance of paragraph 2 or for which he in
tends to apply in pursuance of paragraph 3 shall be im
mediately r,nade ~nown to the employer and the repre-
sentatives of the workers. ' j . 

Article 19 

1. The labour inspectorate in agriculture shall be 
notified of occupational accidents and cases of occu
pational disease occurring in the agricultural sector in 
such cases and in such manner as may be prescribed 
by national laws or regulations. 

2. As far as possible, inspectors shall be associated 
with any inquiry on the spot into the causes of the 
most serious occupational accidents or occupational 
diseases, particularly of those which affect a number 
of workers or have fatal consequences. 

Article 20 

Subject to such exceptions as may be made by na
tionallaws or regulations, labour inspectors in agricul 
ture-

(a) shall be prohibited from having any direct or indi
rect interest in the undertakings under their super
vision; 

(b) shall be bound on pain of appropriate penalties or 
disciplinary measures not to reveal, even after le
aving the service, any manufacturing or commer
cia I secrets or working processes which may co
me to their knowledge in the course of their du
ties; and 

(c) shall treat as absolutely confidential the source of 
any complaint bringing to their notice a defect, 
a danger in working processes or a breach of legal 
provisions and shall give no intimation to the em
ployer or his representative that a visit of inspec
tion was made in consequence of the receipt of 
such a complaint. 

Article 21 

Agricultural undertakings shall be inspected as 
often and as thoroughly as is necessary to ensure the 
effective application of the relevant legal provisions. 

Article 22 

1. Persons who violate or neglect to observe legal 
provisions enforceable by labour inspectors in agricul
ture shall be liable to prompt lega I or administrative 
proceedings without previous warning: Provided that 
exceptions may be made by national laws or regula
tions in respect of cases in which previous notice to 
carry out remedialor preventive measures is to be gi
ven. 

2. It shall be left to the discretion of labour inspec
tors to give warning and advice instead of instituting 
or recommending proceedings. 
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Artykuł 23 

Jeżeli inspektorzy pracy w rolnictwie nie są sami 
uprawnieni do wszczęcia postępowania karnego, mają 
oni prawo do przekazywania protokołów stwierdzają
cych naruszenie przepisów prawnych bezpośrednio wła
dzy uprawnionej do wszczęcia takiego postępowania. 

Artykuł 24 

Będą przewidziane przez ustawodawstwo krajowe 
i skutecznie stosowane odpowiednie sankcje za naru
szanie przepisów prawnych, których stosowanie pod
lega kontroli inspektorów pracy w rolnictwie, oraz za 
sprawianie trudności inspektorom w wykonywaniu 
ich zadań. 

Artykuł 25 

1. Inspektorzy pracy lub lokalne biura inspekcji, 
w zależności od potrzeb, będą obowiązane przedkła
dać centralnej władzy inspekcyjnej okresowe sprawoz
dania z wyników ich działalności w rolnictwie. 

2. Sprawozdania te będą sporządzane w sposób 
ustalony przez centralną władzę inspekcyjną i będą 
obejmować sprawy wskazywane od czasu do czasu 
przez tę władzę; będą one przedkładane tak często, jak 
to ustali centralna władza inspekcyjna, w każdym razie 
nie rzadziej niż raz w roku . 

Artykuł 26 

1. Centralna władza inspekcyjna będzie publiko
wać sprawozdania roczne z działalności służb inspek
cji w rolnictwie bądź w formie oddzielnego sprawozda
nia, bądź jako część swego ogólnego sprawozdania 
rocznego. 

2. Takie sprawozdania roczne będą publikowane 
w rozsądnym terminie, nie przekraczającym w żadnym 
razie dwunastu miesięcy od końca roku, którego dotyczą. 

3. Kopie sprawozdań rocznych będą przekazywa
ne Dyrektorowi Generalnemu Międzynarodowego 
Biura Pracy w terminie trzech miesięcy po ich opubli
kowaniu. 

Artykuł 27 

Sprawozdania roczne publikowane przez centralną 
władzę inspekcyjną będą dotyczyć w szczególności na
stępujących zagadnień, jeżeli podlegają one kontroli 
tej władzy: 

(a) ustawodawstwa dotyczącego działalności inspek
cji pracy w rolnictwie; 

(b) personelu inspekcji pracy w rolnictwie; 

(c) danych statystycznych dotyczących przedsię
biorstw rolnych podlegających inspekcji i liczby 
osób w nich zatrudnionych; 

(d) danych statystycznych dotyczących kontroli in
spekcyjnych; 

(e) danych statystycznych dotyczących popełnionych 
wykroczeń i zastosowanych sankcji; 

Article 23 

If labour inspectors in agriculture are not themse
Ives authorised to institute proceedings, they shall be 
empowered to refer reports of infringements of the le
gal provisions directly to an authority com petent to in
stitute such proceedings. 

Article 24 

Adequate penalties for violations of the legaj pro
visions enforceable by labour inspectors in agricultu 
re and for obstructing labour inspectors in the perfor
mance of their duties shall be provided for by national 
laws or regulations and effectively enforced. 

Article 25 

1. Labour inspectors or local inspection offices, as 
the case may be, shall be required to submit to the cen
tral inspection authority periodical reports on the re
sults of their activities in agriculture. 

2. These reports shall be drawn up in such manner 
and deal with such subjects as may from time to time 
be prescribed by the central inspection authority; they 
shall be submitted at least as frequently as may be pre
scribed by that authority and in any case not less fre
quently than once a year. 

Article 26 

1. The central inspection authority shall publish an 
annual report on the work of the inspection services in 
agriculture, either as a separate report or as part of its 
general annual report. 

2. Such annual reports shall be published within 
a reasonable time after the end of the year to which 
they relate and in any case within twelve months. 

3. Copies ofthe annual reports shall be transmitted 
to the Director-General of the International Labour Of
fice within three months after their publication. 

Article 27 

The annual report published by the central inspec
tion authority shall deal in particular wit h the following 
subjects, in so far as they are under the control of the 
said authority: 

(a) laws and regulations relevant to the work of la
bour inspection in agriculture; 

(b) staff of the labour inspection service in agricultu
re; 

(c) statistics of agricultural undertakings Iiable to in
spection and the number of persons working the
rein; 

(d) statistics of inspection visits; 

(e) statistics of violations and penalties imposed; 
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(f) danych statystycznych dotyczących wypadków 
przy pracy, w tym ich przyczyn; 

(g) danych statystycznych dotyczących chorób zawo
dowych, w tym ich przyczyn. 

Artykuł 28 

Dyrektor Generalny Międzynarodowego Biura Pra
cy zostanie poinformowany o formalnych ratyfika
cjach niniejszej konwencji w celu ich zarejestrowania. 

Artykuł 29 

1. Niniejsza konwencja będzie obowiązywała tylko 
tych Członków Międzynarodowej Organizacji Pracy, 
których ratyfikacje zostaną zarejestrowane przez Dy
rektora Generalnego. 

2. Wejdzie ona w życie po upływie dwunastu mie
sięcy od daty zarejestrowania przez Dyrektora Gene
ralnego ratyfikacji niniejszej konwencji przez dwóch 
Członków. 

3. Następnie niniejsza konwencja wejdzie w życie 
dla każdego Członka po upływie dwunastu miesięcy 
od daty zarejestrowania jego ratyfikacji. 

Artykuł 30 

1. Każdy Członek, który ratyfikował niniejszą kon
wencję, może ją wypowiedzieć po upływie okresu dzie
sięciu lat od daty jej początkowego wejścia w życie, ak
tem przekazanym Dyrektorowi Generalnemu Między
narodowego Biura Pracy i przez niego zarejestrowa
nym. Wypowiedzenie to nabierze mocy dopiero po 
upływie jednego roku od daty jego zarejestrowania. 

2. Każdy Członek, który ratyfikował niniejszą kon
wencję, a który w ciągu jednego roku po upływie okre
su dziesięciu lat, wymienionego w poprzednim ustępie, 
nie skorzysta z prawa do wypowiedzenia przewidziane
go w niniejszym artykule, będzie związany postanowie
niami niniejszej konwencji na nowy okres dziesięciu lat 
i następnie będzie mógł wypowiedzieć konwencję po 
upływie każdego okresu dziesięciu lat, z zachowaniem 
warunków przewidzianych w niniejszym artykule. 

Artykuł 31 

1. Dyrektor Generalny Międzynarodowego Biura 
Pracy zawiadomi wszystkich Członków Międzynarodo
wej Organizacji Pracy o zarejestrowaniu wszystkich 
ratyfikacji i aktów wypowiedzenia przekazanych mu 
przez Członków Organizacji. 

2. Zawiadamiając Członków Organizacji o zareje
strowaniu drugiej zgłoszonej mu ratyfikacji, Dyrektor 
Generalny zwróci uwagę Członków Organizacji na da
tę wejścia w życie niniejszej konwencji. 

Artykuł 32 

Dyrektor Generalny Międzynarodowego Biura Pra
cy udzieli Sekretarzowi Generalnemu Organizacji Na
rodów Zjednoczonych, w celu zarejestrowania zgod
nie z artykułem 102 Karty Narodów Zjednoczonych, 
wyczerpujących informacji o wszystkich ratyfikacjach 

(f) statistics of occupationa l accidents, including the
ir causes; 

(g) statistics of occupational diseases, including their 
causes. 

Article 28 

The formai ratifications of the Convention shall be 
communicated to the Director-General of the Interna
tional Labour Office for registration . 

Article 29 

1. This Convention shall be binding only upon tho
se Members of the International Labour Organisation 
whose ratifications have been registered with the Di
rector-General. 

2. It shall come into force twelve months after the 
date on which the ratifications of two Members have 
been registered wit h the Director-General. 

3. Thereafter, this Convention shall come into for
ce for any Member twelve months after the date on 
which its ratification has been registered. 

Article 30 

1. A Member which has ratified this Convention 
may denounce it after the expiration of ten years from 
the date on which the Convention first comes into for
ce, by an act communicated to the Director-General of 
the International Labour Office for registration. Such 
denunciation shall not take effect until one year after 
the date on which it is registered . 

2. Each Member which has ratified this Convention 
and which does not, within the year following the expi
ration of the period of ten years mentioned in the pre
ceding paragraph, exercise the right of denunciation 
provided fo r in this Artic le, will be bound for another 
period of ten years and, thereafter, may denounce this 
Convention at the expiration of each period of ten 
years under the terms provided for in this Article. 

Article 31 

1. The Director-General of the International Labour 
Office shall notify all Members of the International La
bour Organisation ofthe registration of all ratifications 
and denunciations communicated to him by the Mem
bers of the Organ isation. 

2. When notifying the Members of the Organisa
tion of the reg istration of the second ratification com
municated to him, the Director-General shall draw the 
attention of the Members of the Organisation to the 
date upon which the Convention will come into force. 

Article 32 

The Director-General of the International Labour 
Office shall communicate to the Secretary-General of 
the United Nations for registration in accordance with 
Article 102 ofthe Charter ofthe United Nations fuli par
ticulars of all ratifications and acts of denunciation re-
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i aktach wypowiedzenia, jakie zarejestrował zgodnie 
z postanowieniami poprzednich artykułów. 

Artykuł 33 

Rada Administracyjna Międzynarodowego Biura 
Pracy, w każdym przypadku, gdy uzna to za potrzebne, 
przedstawi Konferencji Ogólnej sprawozdanie ze sto
sowania niniejszej konwencji i rozpatrzy, czy należy 
wpisać do porządku dziennego Konferencji sprawę 
całkowitej lub częściowej rewizji tej konwencji. 

Artykuł 34 

1. W razie przyjęcia przez Konferencję nowej kon
wencji wprowadzającej całkowitą lub częściową rewi
zję niniejszej konwencji i jeżeli nowa konwencja nie 
stanowi inaczej: 

(a) ratyfikacja przez Członka nowej konwencji wpro
wadzającej rewizję spowoduje z mocy samego 
prawa, bez względu na postanowienia artykułu 30, 
natychmiastowe wypowiedzenie niniejszej kon
wencji, z zastrzeżeniem, że nowa konwencja wpro
wadzająca rewizję wejdzie w życie; 

(b) począwszy od daty wejścia w życie nowej kon
wencji wprowadzającej rewizję, niniejsza konwen
cja przestanie być otwarta do ratyfikacji dla Człon
ków. 

2. Niniejsza konwencja pozostanie w każdym razie 
w mocy w swej formie i treści dla tych Członków, któ
rzy ją ratyfikowali, a nie ratyfikowali konwencji wpro
wadzającej rewizję. 

Artykuł 35 

Teksty angielski i francuski niniejszej konwencji są 
jednakowo wiarygodne. 

Powyższy tekst jest autentycznym tekstem kon
wencji przyjętej należycie przez Konferencję Ogólną 
Międzynarodowej Organizacji Pracy na jej pięćdziesią
tej trzeciej sesji, która odbyła się w Genewie i została 
ogłoszona za zamkniętą w dniu 25 czerwca 1969 r. 

Na dowód czego w dniu dwudziestego piątego 
czerwca 1969 r. złożyli swe podpisy: 

Przewodniczący Konferencji: J. M6ri 
Dyrektor Generalny Międzynarodowego Biura Pracy: 

D.A. Morse 

gistered by him in accordance wit h the provisions of 
the preceding Articles. 

Article 33 

At such times as it may consider necessary the Go
verning Body of the International Labour Office shall 
present to the General Conference a report on the wor
king of this Convention and shall examine the desira
bility of placing on the agenda of the Conference the 
question of its revision in whole or in part. 

Article 34 

1. Should the Conference adopt a new Convention 
revising this Convention in whole or in part, then, 
unless the new Convention otherwise provides-

(a) the ratification by a Member of the new revising 
Convention shall ipso jure involve the immediate 
denunciation of this Convention, notwithstanding 
the provisions of Article 30 above, if and when the 
new revising Convention shall have come into for
ce; 

(b) as from the date when the new revising Conven
tion comes into force this Convention shall cease 
to be open to ratification by the Members. 

2. This Convention shall in any case remain in for
ce in its actual form and content for those Members 
which have ratified it but have not ratified the revising 
Convention. 

Article 35 

The English and French versions of the text of this 
Convention are equally authoritative. ' 

The foregoing is the authentic text of the Conven
tion duly adopted by the General Conference of the In
ternational Labour Organisation during its Fifty-third 
Session which was held at Geneva and declared clo
sed the twenty-fifth day of June 1969. 

In faith whereof we have appended our signatures 
this twenty-fifth day of June 1969. 

The President of the Conference: J. M6ri 
The Director - General of the International Lobour Office: 

D.A. Morse 

Po zaznajomieniu się z powyższą konwencją, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oświadczam, że: 

- została ona uznana za słuszną w całości, jak i każde z postanowień w niej zawartych, 

- jest przyjęta, ratyfikowana i potwierdzona, 

- będzie niezmiennie zachowywana. 

Na dowód czego wydany został akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 

Dano w Warszawie dnia 19 kwietnia 1995 r. 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: L. Wafęsa 
L.S. 

Minister Spraw Zagranicznych: W Bartoszewski 


